
Umoran čovek  
Sa njiva nekoliko smernih seljaka  
nemi polazi ku ćama svojim.  
Ležimo jedno kraj drugog reka i ја • 
Nežne trave snevaju pod srcem mojim.  

Reka je tiha, grgori veliko spokojstvo,  
u menj se u rosu slivaju briga i teret sumoran;  
nisam ni muž, ni dete, ni Ma đar, ni brat  - 
samo čovek koji tu leškari umoran.  

Sa sutonom se razleže smirenje,  
kao još toplog hleba miris mili,  
spi sad nebo, а  p0 Morišu tihom  
i čelu rom sjaj zvezda biista čili.  

Bogdan CIPLIC fordítása 

(Jožef Atila: Pesme. Beograd, Nolit, Mala knjiga poezije 78., 1964. 17.)  

Brájjer Lajos (1865-1943), újságíró, a nagybecskereki Toron tál és a  
Gross-Becskereker Wochenblatt szerkesztő je fordítóként is jeleskedett.  

Három kötetben jelentette meg magyar költ ők verseinek német fordításait.  
Az Ungarísche Lyrik 1914-1936 címen megjelent válogatásban található a  

huszadik századi magyar líra legismertebb költ ő inek (Ady Endre, Babits  
Mihály, Füst Milán, Heltai Jen ő , Jékely Zoltán, Juhász Gyula, Kassák Lajos,  
Kosztolányi Dezs ő , Radnóti Miklós, Szabó L őrinc, Tóth Árpád stb.) versei  
mellett József Attila Megfáradt ember című  versének német fordítása is.  

Lévén hogy a budapesti Gergely Kiadó gondozásában a becskeréki  

Schneller és Götschl Nyomda kivitelezésében közreadott kötet nem tarto-
zik az ismertebb kiadványok közé, s talán kuriózumnak is tekinthetjük,  

hogy a Vajdaságban ilyen antológia megjelent, közöljük (József Attila ver-
sével és Bogdan Ciplić  szerb nyelvű  fordításával együtt) Brájjer Lajos for-
dítását. (Említsük meg, hogy vajdasági magyar költ ők - Szenteleky, Csuka,  
Debreczeni, Fekete, Kristály, Laták stb. - verseinek fordításai is megtalál-
hatók Brájjer Lajos antológiájában.)  

NÉMETH Ferenc jegyzete  
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JÓZSEF ATTILA 
 

József Attila magvar költ ő  volt a 
huszadik században. Harminchárom évet 
élt ezen a földcin és mindhiába adagolta 
veszend ő  testének-lelkének az élet ki-
bírhatatlansága elven a leggyönyörtelibb 
mámorokat ígérő  költészetet, immár el-
jutott oda, ahol az iszony reccsen ő  pilla-
natában, a szárszói tehervonat kerekei 
alatt, élet és halál világossága el ő tt meg-
látta, ami mögcitte maradt, a multat, a 
semmivel egyenl ővé. vál ćlt. Költ ő i és em-
beri életet élni egy volta kinnal ennek 
a hetykén daloló legénynek : „nincsen 
apám se anyám", ilyen robajjal tört a 
magyar irodalomba, lassú mérgeket szítt 
magába, a költészet drága mérgelt a gyó-
gyíthatatlan élet ellen s most h ősen ve-
tette magát a fényl ő  sinekre a költ ő , új  
magyar kínok bárdja s úgy ölelte át  
„küll ő it a szent keréknek", hogy az  
vigye, vigye el e földi fényességek mag-
talan mezeir ől. Szépet és jót akart  a 
magyar népnek, melyb ő l vétetett és mely-
hez megtért, minta földhöz. Ember és  
köftö volt ćs e bús percben gc.irgessíik  
hantjára a fekete rögöt, melyet a kültö  
szeretett. S.  

Híd, Újvidék, 1937. december  

Іngy.11kos lett  
egJr mаg3'а•i' kémltё  
Józвet Attila vonat elé vetette magát  ев  а  mozdony  kerekei ciarabtэkrat  

tC1>. гек  
iCapusvá т rúl tc'enlik: ]dZiiI Attila ,  sz uJ magyar  

od п lom eivik hil ~ з.kesrze, a fiatal nntgy1r 15116.  
c,mzed ćk tchci; č .cs над lа  pttekezt este  đпgyctáos- 
stJFn; ktlt?frff М . l'. , te ht óic бгаког  a balatonszalsiói  
511от £гвоп  kcrevti+ 1rdaJ0 tcltereonat е1é vctcttc triz-  
gui.  

A Mói'i:dny kё rekcl darabokra tépték,  
ц ~ з •1го ~у  ny л rnhц t mcghnJl,  

1Cizsef Atti( а  ha пuinc'tároni ć ves volt. M$r egdss  
fiatal  korá6an fctliint e л;shaлgn verseivel, Icgut бbb  
а  Szén  szA cini) fn'уб in< tnak volt az egytk azerkeaz-
tiJe. А1á г  évek Gta  

sulyos lelkI heteséRbeu s т.envedett,  
kOríllhe•ül  Ital érvel ezclütt nagy loh дrt д,rolts đg téroett  
fel nála. Másf č l čvvcl егс ! ű tt ugy Iátszott, hogy  Rl- 
Rtpota laza). k č sü бb azotban uiabb  vlssr.aes kđеef• 
К cт.ett be ć s а  nyáron szanatóeümtá,a kcliett sz,a1'1-  
tan1. Pár h гínappal ez čl&:t bocsájtották 11 &  3zanatб - 
rituah.il azt hit fék. skcrii!t  ta'pr дállitзnt. 

Az i:n,yilkoss г s;+ hirc паку  tnegdSbben ć st  keltett  
cg<гsz ,tfa21' пгог 5ггг ;un,  

ввв•вв. 	 - 

Napló, Szabadka, 1937. dec. 5.  

~  

CfngyJlkosságot követett el Jd-
csef Attila, a hirnevee magyar költ đ.  
t а latonPiiredrбl jeleпtík, hogy Jбzseí  
Attila, a kivár lírai költđ  a vonat  
elé veteti magát es a mozdony ke-
rekei darabokra azabda'Iák._A-&öltő  

  éњњk ótáldegbajban szenvedett, s  
bár állapota a tavasszal javulta az  
utбbbi hetekben J бzsef Attila bus-
komorságba esett, s végzetes tettet  
beszámithatatian állapotban követ-
te el.  
Reggeli Ujság, Újvidék, 1937. dec. 5.  
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г Ρt иО  	Ї Іюг  т  феТ I Oг  в 34 жĐЈ 1  
щ  щ3до,  i1f нΡ e тe  xoзщ~тн  

1цкц ' џсщџщ  4тІщ  «qаeф . 0в  
К$ rДц ; 40в1к  . в& и tk Ј1 3 1ДЏ4  Q,  
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i мa рQKИХ  лнΡ Rч.4р 	ЈовІ г  
в  шТа .'  І  ио  ja св.eг& 9 z oд  иΡ r І .  

4: 4R%,gа   Jia 	$и  )u  нaт  0 t ТeшKе  
i&eл  x0ЈТиј é ТЭІшаІ  J' e ' бао  ; днoх  

ВІ  а uо 	1Мещ% 
wад%:  мхњ  ваюдало  д  4 .  Ja  pа , р  &в  o~.  

-ва ¢ТуА  bfe, aн  oлиae оц eW  
њ  вІ  aВиa,  иа  Ј 	а  а  r схи ¢  .neeuu i& 

a 	Melankólia következtében ön gyilkos lett - e gy  Buda- 
pest irányából közlekedő  tehervonat alá vetette ma gát - az  

:~ 

	

	 ismert magyar költő , József Attila. Ez a fiatalember az  
utóbbi idők legnépszerűbb és legtehetségesebb magyar  

а költőinek egyike. Mindössze 32 éves volt. József Attila sú 
1%

- 
os melankóliában szenvedett, s csak nemré ib en ha gyta 

- 
 Y g  

el az egyik szanatóriumot, miután úgy t űnt neki , hogy  
1144 	 meggyógyult. A melankólia azonban kiújult, s így  a ma- 
~~ 

	
gyar költő  a mozdony  kerekei között lelte halálát.  

	

цΡ 	' 	 Politika, Belgrad, 1937. dec. 6., 9. 0.  
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